










Heavy parts (25 kg or more) must be
lifted with a hoist etc. In the Disassembly
and Assembly section, every part weighing
25 kg or more is indicated clearly with the
symbol

HOISTING INSTRUCTIONS

1. If a part cannot be smoothly removed from the
machine by hoisting, the following checks should
be made:
• Check for removal of all bolts fastening the

part to the relative parts.
• Check for existence of another part causing

interference with the part to be removed.

2. Wire ropes
1)  Use adequate ropes depending on the weight

of parts to be hoisted, referring to the table
below:

Wire ropes
(Standard “Z” or”S” twist ropes

without galvanizing)
Rope diameter (mm) Allowable load (tons)

   10         1.0
   11.2         1.4
   12.5         1.6
   14         2.2
   16         2.8
   18         3.6
   20         4.4
   22.4         5.6
   30       10.0
   40       18.0
   50       28.0
   60       40.0

The allowable load value is estimated to be
one-sixth or one-seventh of the breaking
strength of the rope used.

2) Sling wire ropes from the middle portion of
the hook.
Slinging near the edge of the hook may cause
the rope to slip off the hook during hoisting,
and a serious accident can  result.

HOISTING INSTRUCTIONS

Hooks have maximum strength at the middle
portion.

100%      88%        79%        71%       41%

3) Do not sling a heavy load with one rope alone,
but sling with two or more ropes symmetrically
wound on to the load.

Slinging with one rope may cause turning
of the load during hoisting, untwisting of the
rope, or slipping of the rope from its origi-
nal winding position on the load, which can
result in a dangerous accident.

4) Do not sling a heavy load with ropes forming a
wide hanging angle from the hook.
When hoisting a load with two or more ropes,
the force subjected to each rope will increase with
the hanging angles. The table below shows the
variation of allowable load (kg) when hoisting is
made with two ropes, each of which is allowed
to sling up to 1000 kg vertically, at various hang-
ing angles.
When two ropes sling a load vertically, up to 2000
kg of total weight can be suspended. This weight
becomes 1000 kg when two ropes make a 120°
hanging angle. On the other hand, two ropes are
subjected to an excessive force as large as 4000
kg if they sling a 2000 kg load at a lifting angle of
150°.
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STANDARD TIGHTENING TORQUE

STANDARD TIGHTENING TORQUE

1. STANDARD TIGHTENING TORQUE OF BOLTS AND NUTS

      The following charts give the standard tightening torques of bolts and nuts. Exceptions are given in
      section of “Disassembly and Assembly

    Thread diameter  width
           of  bolt           across flat

(mm)  (mm)       kgm              Nm

   6    10 1.35±0.15        13.2±1.4
   8    13   3.2±0.3        31.4±2.9
 10    17   6.7±0.7        65.7±6.8
 12    19  11.5±1.0          112±9.8
 14    22  18.0±2.0         177±1.9

 16    24  28.5±3         279±29
 18    27     39±4         383±39
 20    30     56±6         549±58
 22    32     76±8         745±78
 24    36  94.5±10         927±98

 27    41   135±15        1320±140
 30    46   175±20        1720±190
 33    50   225±25        2210±240
 36    55   280±30        2750±290
 39    60   335±35        3280±340

      This torque table does not apply to the bolts with which nylon packings or other non-ferrous metals
      washers are to be used, or which require tightening to otherwise specified torque.

      �   Nm (newton meter):  1 Nm = 0.1 kgm

2. TIGHTENING TORQUE OF SPLIT FLANGE BOLTS

      Use these torques for split flange bolts.

   Thread diameter  Width      Tightening torque
           of bolt           across flats

(mm)  (mm)       kgm             Nm

  10 14   6.7±0.7      65.7±6.8
  12 17 11.5±1       112±9.8
  16 22 28.5±3       279±29
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STANDARD TIGHTENING TORQUE

3. TIGHTENING TORQUE FOR NUTS
OF  FLARED

Use these torques for nut part of flared.

   Thread diameter      width across flats      Tightening torque
         of nut part            of nut part

(mm)   (mm)       kgm              Nm

  14     19    2.5±0.5        24.5±4.9
  18     24       5±2           49±19.6
  22     27       8±2        78.5±19.6
  24     32     14±3      137.3±29.4
  30     36     18±3      176.5±29.4
  33     41     20±5      196.1±49
  36     46     25±5     245.2±49
  42     55     30±5     294.2±49

COATING MATERIALS

    The recommended coating materials prescribed in beml Shop Manuals are listed below.

 Nomenclature BEML code   Applications
 LT-1A Used to apply rubber pads, rubber gaskets, and cork plugs
 LT-1B Used to apply resin, rubber, metallic and non-metallic parts when a fast,

strong seal is needed
Adhesives  LT-2* Preventing bolts, nuts and plugs from loosening and leaking oil.

 LT-3 Provides an airtight, electrically insulating seal.
Used for aluminum surfaces.

 LT-4 Used to coat plugs (plate shaped, bowl shaped) and holes, and mating
portion of shaft.

 LG-1 Used with gaskets and packings to increase sealing effect.
 LG-3 Heat-resistant gasket for precombustion chambers and exhaust piping.
 LG-4 Used by itself on mounting surfaces on the final drive and transmission

Sealant gasket cases. (Thickness after tightening: 0.07 - 0.08 mm)
 LG-5 Used by itself to seal grease fittings, tapered screw fittings and tapered

screw fittings in hydraulic circuits of less than 50 mm in diameter.
 LG-6 Silicon base type used in combination with LG-1 and LG-4.
 LG-7 Has a shorter curing time than LG-6, and is easier to peel off.

Antifriction compound Applied to bearings and taper shafts to facilitate press-fittings and to
(Lubricant including  LM-P prevent sticking, burning or rusting.
molybdenum disulfide)
Grease  G2-L1 Applied to bearings, sliding parts and oil seals for lubrication, rust
(Lithium grease)     - prevention and facilitation of assembling work.
Vaseline Used for protecting battery electrode terminals from corrosion.

*LT-2 is also called LOCTITE in the shop manuals.
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RESERVOIR 

 

KIND OF 
FLUID 

BEML STD. VISCOSITY 
GRADE 

CAPACITY (LITERS) 

ENGINE  OIL PAN  

 

 

ENGINE OIL

C6002-30 CF4 15W40 25 17.5 

SWING MACHINERY CASE 
 

C6002-03 

 

SAE 30 CD 

5 4.5 

SWING BRAKE 5 4.5 

FINAL DRIVE CASE 4 3.4 

TRAVEL BRAKE 4 3.4 

HYDRAULIC SYSTEM C6002-03 SAE 30 CD 250 150 

FUEL TANK DIESEL C6002-01 HSD 280 - 

COOLING SYSTEM WATER - - 35 26.5 

GREASE NLGI – 2 

(MOLEX) 

C6003-02 MOLEX 

GREASE 
- - 
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1) CRONOLOGIA REVISONI  2) MANUAL REVISIONS 

 

 

Rev. 01-2012 Data: 04/12/2012 Approvato  (PostVendita)_____________________   

Prima emissione del manuale 

Rev. 02-2013 Data: 11/02/2013 Approvato  (PostVendita)_____________________   

Controllato e aggiornato traduzione e formato 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Questa pubblicazione annulla e sostituisce 

ogni precedente edizione o revisione. 

La PMP – PRO-MEC si riserva il diritto di 

apportare opportune modifiche senza 

preavviso. 

Vietata la riproduzione, anche parziale, senza 

specifica autorizzazione. 

 

This publication  supersedes and replaces any 

previous issue and revision. 

PMP - PRO-MEC reserves the right to implement 

modifications without notice.  

It is prohibited to reproduce all or a portion of this 

manual, unless expressly authorized. 
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NORME DI SICUREZZA SAFETY REGULATION 

Questo manuale fornisce una visione generale 

del riduttore e si rivolge quindi a personale 

qualificato e in possesso delle appropriate 

attrezzature.  

This handbook provides just an overview of the 

gearbox and is addressed to skilled workers 

properly equipped to perform maintenance. 

  

 

ATTENZIONE!  

 

ATTENTION!  

Durante le operazioni di manutenzione e di 

montaggio / smontaggio usare sempre cautela 

e un adeguato equipaggiamento di sicurezza a 

norma di legge. 

During maintenance, assembly and disassembly 

activities use caution and proper safety 

equipment, in observance to the rules provided 

by safety laws. 
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2) DESCRIZIONE DEI SIMBOLI  3) SYMBOLS DESCRIPTION 

 

 
PRESCRIZIONE OBBLIGATORIA 

COMPULSORY REQUIREMENT  

 
ATTENZIONE A NON DANNEGGIARE I COMPONENTI 

PAY ATTENTION NOT TO DAMAGE COMPONENTS 

 ATTENZIONE AI PIEDI, ALLA SCHIENA E ALLE MANI: OGGETTO 

PESANTE DA MOVIMENTARE CON CAUTELA !!! 

WATCH YOUR FEET, YOUR BACK AND YOUR HANDS: THE 

COMPONENT IS HEAVY, MOVE IT CAREFULLY !!! 

 

  
SERRARE CON CHIAVE DINAMOMETRICA !!! 

TIGHTENING WITH DYNAMOMETRIC WRENCH !!! 

 
APPLICAZIONE DI SIGILLANTI/COLLANTI 

APPLICATION OF SEALING/LOCKING FLUID 

 

NON DISPERDERE L’OLIO NELL’AMBIENTE 

DISPOSE IN ACCORDANCE TO ENVIRONMENTAL LAWS 
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3) IDENTIFICAZIONE DEL PRODOTTO 3) PRODUCT IDENTIFICATION 
 

Ogni singolo riduttore è dotato di una targhetta 

di identificazione (fig. 1). 

In caso di richiesta ricambi, informazioni ed 

assistenza, identificare e specificare il modello 

del prodotto ed il N° di serie rilevabili sulla 

targhetta. 

 

Each gearbox is supplied with an identification 

nameplate. (fig. 1). 

If necessary, for spare parts enquiries, 

information and service support, identify the 

model and the serial number reported on the 

nameplate. 

 

La targhetta di identificazione deve 

essere mantenuta integra e visibile 
 

The data stamped on the 

nameplate must always be visible 

and undamaged. 

  
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Fig.1 



      
 

Mod.07.06 Rev.1 
PMT / PMTE.M001                                      pag. 6 

Rev.02-2013                              11/02/2013 
 

3) INSTALLAZIONE DEL RIDUTTORE 3) GEARBOX MOUNTING 
 

Nella figura seguente sono riportate le 

tolleranze dimensionali da rispettare per un 

corretto montaggio dell’unità (fig.2). Per 

riduttori con doppio centraggio si consiglia di 

eseguire il foro “L” con una dimensione di 

0,5÷1 mm superiore alla misura del diametro 

del componente. Per tutte le dimensioni e le 

specifiche fare riferimento al disegno 

costruttivo fornito insieme al riduttore. 

 

 

In the following picture there are the 

geometrical tolerances for assembly (fig.2). 

On gearboxes with double centering surfaces, it 

is recommended that the dimension of hole”L” 

is 0,5÷1 mm greater than the diameter of the 

gearbox centering surface. 

For dimensions and technical data please refer 

to the specific drawing provided with the 

gearbox 

  
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 

Fig.2 



      
 

Mod.07.06 Rev.1 
PMT / PMTE.M001                                      pag. 7 

Rev.02-2013                              11/02/2013 
 

3.1)  FISSAGGIO AL TELAIO 3.1)  FRAME MOUNTING 

  

 

Per una corretta operatività del 

riduttore è necessario che: 
 

To ensure the correct operation of 

the gearbox, follow the rules 

below: 

 

• il telaio di fissaggio sia rigido con una 

superficie di appoggio ben pulita 

• i centraggi ed i piani di accoppiamento del 

riduttore devono essere puliti e privi di 

ammaccature 

• Lubrificare con grasso o olio tutti i centraggi 

del riduttore e della sede di alloggiamento 

 

Questi controlli sono importanti per ottenere 

un corretto accoppiamento tra pignone e ralla 

ed evitare deformazioni alla struttura che 

compromettono il corretto funzionamento del 

riduttore. 

I riduttori PMT e PMTE è fissato al telaio 

tramite viti inserite nei fori del corpo (fig.3). 

Per i riduttori con una sede di centraggio è 

disponibile un foro spina per il posizionamento 

corretto. 

 

Nota: per un eventuale estrazione del riduttore 

utilizzare i gli appositi fori. 

 

 

 

• the unit must be fixed to a rigid structure 

and the supporting surface should be 

thoroughly cleaned 

• the centring and the coupling surfaces of 

the unit must be clean and undamaged 

• Lubricate all the centering diameters of the 

gear unit and the housing seat with grease 

or oil 

 

The measures described above are important 

for ensuring perfect meshing between gearbox 

pinion and the slewing ring and to prevent any 

damage to the structure which could cause the 

gearbox to malfunction. 

PMT and PMTE gearboxes must be fixed on 

the frame with screws inserted in the through 

holes of the gearbox housing (fig.3). Some 

gearboxes feature pin holes for accurate 

positioning. 

 

Note: for gearbox extraction, dedicated 

threaded holes are available on the gearbox 

housing. 
 
 
 
 

  
  

 

Foro spina H7 

Pin hole H7 
  

Foro di estrazione riduttore 

   Threaded hole for gearbox removal 
  

Foro di fissaggio 

      Fixing hole 
  Fig.3 



      
 

Mod.07.06 Rev.1 
PMT / PMTE.M001                                      pag. 8 

Rev.02-2013                              11/02/2013 
 

3.2)  FISSAGGIO DEL MOTORE 3.2)  MOTOR ASSEMBLY 

 

Per il fissaggio del motore il riduttore è 

predisposto con 4 fori filettati (fig.4).  

Nella fase di assemblaggio del motore è 

necessario lubrificare l’accoppiamento con un 

leggero strato di grasso. 

Inserire l’albero motore nello scanalato del 

riduttore prestando attenzione che il 

centraggio del motore si accoppi 

perfettamente con il centraggio del riduttore. 

Dopo aver controllato il corretto inserimento 

del motore bloccarlo con 4 viti applicando una 

coppia di serraggio come da tabella 1 riportata 

di seguito. 

 

Connect the motor using the 4 threaded holes 

on the gearbox upper flange (fig.4). 

While assembling the motor onto the gearbox, 

the motor shaft must be lubricated with a thin 

layer of grease. 

Insert the motor shaft into the coupling and 

make sure that the motor centering diameter 

perfectly matches the gear unit centering 

diameter. 

Check that the motor is properly centered, and 

then block it with 4 screws. Tightening torque 

are indicated on table 1. 

 

 

ATTENZIONE: durante 

l’inserimento prestare attenzione a 

non danneggiare l’Oring di tenuta  

ATTENTION: during the motor 

assembly pay attention not to 

damage the O-Ring 

 

 

 

 
 

 
 
 

 
  

  

 Tabella 1  Valori coppie di serraggio viti / Table 1  Tightening torque table  

 Filettatura / Thread Coppia / Torque 
Classe / Grade. 12.9 

 

 M10 70 Nm  

 M12 120 Nm  

 M14 190 Nm  

 M16 300 Nm  

 M20 680 Nm  

 
 
 

Fori filettati 

Threaded holes 
  

Fig.4 

O-Ring 

O-Ring 
  

Albero motore 

Input shaft  
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4) UTILIZZO E MANUTENZIONE 

RIDUTTORE 

4) GEARBOX OPERATION AND 

MAINTENANCE 
  

4.1)  NORME GENERALI 4.1)  GENERAL INSTRUCTIONS 

  

ATTENZIONE! 

 

ATTENTION! 

Intervallo di temperatura consigliato per 

l’utilizzo: -20°C / +90°C (-4°F / 194 °F) 

Nel caso venga superata la temperatura di 

90°C (194° F) si raccomanda di interromperne 

l’utilizzo e di attendere il raffreddamento 

dell’unità 

Admissible oil temperature range (working 

conditions): -20°C / +90°C (-4°F / 194 °F) 

Gearbox must be immediately stopped and 

cooled down if oil temperature reaches +90°C 

(194°F) 

  

 

Tutte le attività di manutenzione 

devono essere eseguite in 

sicurezza  

All maintenance activities must be 

carried out under safety 

conditions 

  

- Il riduttore viene fornito senza olio 

- La manutenzione ordinaria prevede la 

sostituzione puntuale dell’olio 

- Ad ogni cambio dell’olio controllare che nel 

tappo magnetico del riduttore non siano 

presenti parti metalliche di dimensioni 

inconsuete 

- Non mescolare olii diversi tra loro 

- Eseguire i controlli secondo la seguente 

tabella 2: 

 

- The gearbox is supplied without oil 

- The routine maintenance includes only the 

regular substitution of the oil  

- At every oil change, check the magnetic 

plug for metallic parts with unusual 

dimensions 

- Do not mix different types of oil 

- Use the following table 2 for maintenance 

intervals of the gearbox: 

Tabella 2 Utilizzo e manutenzione riduttore / Table 6 Gearbox operation and maintenance 

Controllo 

Operation 

Frequenza 

Interval 

Livello olio  

Oil level control 

Ogni 150 ore di lavoro del riduttore 

Every 150 operating hours of the gearbox 

Primo cambio olio 

First oil change 

A 100 ore di lavoro del riduttore 

After 100 operating hours of the gearbox 

Cambi olio successivi 

Regular oil change 

Ogni 1000 ore di lavoro o 1 volta all’anno 

Every 1000 operating hours or 1 year 

Primo controllo serraggio viti 

First screw tighteness control 

Dopo le prime 50 ore di lavoro 

After the first 50 operating hours  

Controllo serraggio viti 

Regular screw tighteness control 

Ogni 1000 ore di lavoro 

Every 1000 operating hours  
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Gli intervalli di manutenzione 

indicati nella tabella 2 sono basati 

su condizioni di lavoro standard. 

Nel caso di condizioni di lavoro 

gravose o in ambienti particolari, è 

opportuno contattare la PMP 

 

Maintenance intervals indicated in 

table 2 are based on standard 

working conditions. In case of 

intense working conditions or 

special environmental conditions, 

recommended maintenance 

intervals shall be discussed with 

PMP 

 
4.2  RIEMPIMENTO RIDUTTORE 4.2)  OIL FILLING 

  

 

ATTENZIONE: Il riduttore è 

fornito senza olio!  

Non utilizzare il riduttore prima di 

aver effettuato il rifornimento  

ATTENTION: The  gearbox is supplied 

without oil! Make sure to fill the 

gearbox with the appropriate oil 

quantity prior to operating it 

Per la corretta quantità di olio fare riferimento 

al disegno costruttivo fornito insieme al 

riduttore. 

Per un corretto utilizzo dell’unità, si consiglia 

l'uso di olio tipo:  

 

For the proper oil quantity refer to the specific 

drawing provided with the gearbox. 

For correct use of the unit you are 

recommended to use oil type: 

 

 SAE 80W90 / API GL5    SAE 80W90 / API GL5  

La tabella 3 di seguito riporta un elenco di olii 

consigliati (per climi temperati): 

 

The following table 3 shows a list of suggested 

lubricants (for temperate climate): 

 

 Tabella 3 tipi di olio consigliati / Table 3 Suggested lubricants  

 Produttore  Manufacturers 
Tipo di olio  

Oil type 
 

 AGIP Agip rotra MP  

 MOBIL Mobilube HD  

 REPSOL Repsol EP  

  

Per l’operazione di riempimento operare 

rispettando i seguenti passi: 

For oil-filling operation, follow the steps below:  

 

Rispetta l’ambiente! 

Non far cadere olio sul pavimento 
 

Respect the environment! 

Dispose in accordance to 

environmental laws 

 

• step1: svitare i tappi di carico e livello olio 

(vedi fig. 5a pag.11)  

• step2: Assicurarsi che il tappo di scarico olio 

sia serrato  

• step3: inserire il lubrificante dal tappo di 

carico.  

 

• step1: Unscrew the fill plug (see fig.5a 

pag11) 

• step2: Check that the drain plug is tightened 

• step3: fill the gearbox from the fill plug. 

For PMTE the quantity of oil is sufficient 

when the level on the oil dipstick is within the 
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Per il PMTE la quantità è corretta quando il 

livello di olio è compreso tra le tacche di 

livello Min e Max dell’asta di livello (fig.5b 

pag.12). Per il PMT la quantità è corretta 

quando il livello di olio è compreso tra il 

bordo inferiore  e la tacca di Max dell’asta di 

livello (fig.5b pag.12). Per la corretta 

quantità di olio fare riferimento al disegno 

costruttivo fornito con il prodotto 

• step4: riavvitare i tappi di carico e livello con 

la relativa rondella 

Min and Max range (fig 5b pag.11). 

For PMT the quantity of oil is sufficient when 

the level on the oil dipstick is within the oil 

dipstick edge and Max range (fig. 5b pag.12) 

For an indication of the approximate oil 

quantity needed, please refer to the specific 

drawing provided with the gearbox 

• step4: put the plugs with their washers back 

in place 

 

4.3)  RIMOZIONE DELL’OLIO 4.3) OIL DRAINING  

  

Per l’operazione di svuotamento operare 

rispettando i seguenti passi: 

For oil-draining operation, follow these steps: 

 

Rispetta l’ambiente! 

Non far cadere olio sul pavimento! 
 

Respect the environment! 

Dispose in accordance to 

environmental laws 

• step1: svitare il tappo di carico dell’olio per 

favorire la fuoriuscita dello stesso dall’unità 

• step2: svitare il tappo di scarico dell’olio ed 

attendere la completa fuoriuscita dell’olio 

• step3: procedere alla sostituzione dell’olio 

come riportato a pag. 10 

 

 

• step1: in order to facilitate draining it is 

suggested to remove the oil filling plug 

• step2: remove the drain plug and allow all 

the oil to flow out  of the gearbox 

• step3: refill the gearbox following the steps 

described on pag.10  

 

 

 

 
 

                       

Tappo di scarico olio riduttore  

Gearbox oil drain plug 

Tappo di carico olio riduttore  

Gearbox oil fill plug 

Tappo di livello olio riduttore  

Gearbox oil level plug 

Fig.5a 
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MIN 

MAX 

Tappo di livello olio riduttore 

Gearbox oil level plug 

Fig.5b 

PMTE 
 

PMT 
 

Tappo di scarico olio riduttore  

Gearbox oil drain plug Fig.5a 
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4.4)  LUBRIFICAZIONE A GRASSO DEL 

CUSCINETTO IN USCITA 

 

Il riduttore per il corretto funzionamento 

necessita  della lubrificazione del cuscinetto a 

rulli lato pignone con grasso. 

Il riduttore viene fornito con grasso già 

inserito! 

L’utilizzatore è tenuto ad effettuare ogni 1000 

ore il controllo del corretto livello di grasso 

nell’unità. 

Per un corretto utilizzo dell’unità, si consiglia 

l'uso di grasso Mobilgrease XPH222 avente le 

seguenti caratteristiche:  

 

 

Tipo di ispessente Litio complesso 

Consistenza: NLGI N°2 

Olio base: Minerale con viscosità 

a 40°C di 220 mm
2
/s 

Punto di goccia  260 °C 
 

4.4)  LUBRICATION OF THE OUTPUT BEARING 

WITH GREASE 

 

During operation, PMTE gearboxes output 

bearing chamber must have the correct 

quantity of grease  

 

PMT and PMTE gearboxes are supplied with 

the output bearing chamber already filled with 

grease 

Grease level must be checked regularly every 

1000 hours. 

It is recommended to use Mobilgrease XHP222. 

Alternatively grease with the following 

characteristics can be used: 

 

Thickener type Li-complex 

Consistency NLGI N°2 

Base oil: Mineral oil with viscosity 

220 mm
2
/s at 40°C   

Dropping point 260°C 
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Tappo grasso 

Grease plug 

Ingrassatore 

Grease nipple 

Fig.6 
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1) CRONOLOGIA REVISIONI  1) MANUAL REVISIONS 

 

Rev. 01-2013 Data: 06/02/2013 Approvato  (PostVendita)_____________________   

Prima emissione del manuale 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Questa pubblicazione annulla e sostituisce 

ogni precedente edizione o revisione. 

La PMP – PRO-MEC si riserva il diritto di 

apportare opportune modifiche senza 

preavviso. 

Vietata la riproduzione, anche parziale, senza 

specifica autorizzazione. 

 

 

This publication supersedes and replaces any 

previous issue and revision. 

PMP - PRO-MEC reserves the right to implement 

modifications without notice.  

It is prohibited to reproduce all or a portion of this 

manual, unless expressly authorized. 
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NORME DI SICUREZZA SAFETY REGULATION 

Questo manuale fornisce una visione generale 

del riduttore e si rivolge quindi a personale 

qualificato e in possesso delle appropriate 

attrezzature.  

This handbook provides just an overview of the 

gearbox and is addressed to skilled workmen 

properly equipped to perform maintenance. 

  

 

ATTENZIONE!  

 

ATTENTION!  

Durante le operazioni di manutenzione e di 

montaggio / smontaggio usare sempre cautela e 

un adeguato equipaggiamento di sicurezza a 

norma di legge. 

During maintenance, assembly and disassembly 

activities use caution and proper safety 

equipment, in observance to the rules provided 

by safety laws. 
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2) DESCRIZIONE DEI SIMBOLI  2) SYMBOLS DESCRIPTION 

 

 
PRESCRIZIONE OBBLIGATORIA 

COMPULSORY REQUIREMENT  

 
ATTENZIONE A NON DANNEGGIARE I COMPONENTI 

PAY ATTENTION NOT TO DAMAGE COMPONENTS 

 ATTENZIONE AI PIEDI, ALLA SCHIENA E ALLE MANI: OGGETTO 

PESANTE DA MOVIMENTARE CON CAUTELA  

WATCH YOUR FEET, YOUR BACK AND YOUR HANDS: THE 

COMPONENT IS HEAVY, MOVE IT CAREFULLY  

 

 
SERRARE CON CHIAVE DINAMOMETRICA  

TIGHTENING WITH DYNAMOMETRIC WRENCH  

 
APPLICAZIONE DI SIGILLANTI/COLLANTI 

APPLICATION OF SEALING/LOCKING FLUID 

 

NON DISPERDERE L’OLIO NELL’AMBIENTE 

DISPOSE IN ACCORDANCE TO ENVIRONMENTAL LAWS 
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3) IDENTIFICAZIONE DEL PRODOTTO 3)  PRODUCT IDENTIFICATION 

 

Ogni singolo riduttore è dotato di una targhetta 

di identificazione per il riduttore(fig. 1a) e per il 

motore (fig. 1b). 

In caso di richiesta ricambi, informazioni ed 

assistenza, identificare e specificare il modello 

del prodotto ed il N° di serie rilevabili sulla 

targhetta. 

 

Each drive is supplied with one identification 

nameplate for the gearbox (fig. 1a) and one 

for the motor (fig 1b). 

If necessary, for spare parts enquiries, 

information and service support, identify the 

models and the serial numbers reported on the 

nameplates. 

 

La targhetta di identificazione deve 

essere mantenuta integra e visibile 
 

The data stamped on the 

nameplate must always be visible 

and undamaged. 

  

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

            
 
 
 
 
 
 
 
 

Fig.1a Fig.1b 
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4) INSTALLAZIONE DEL RIDUTTORE 4) GEARBOX MOUNTING 
 

Di seguito vengono riportate le indicazioni di 

accoppiamento per il fissaggio corretto del 

riduttore (fig.2). 

Per tutte le caratteristiche tecniche e le 

dimensioni fare riferimento al documento 

costruttivo fornito insieme al prodotto. 

 

 

The geometrical indications and tolerances for 

the correct mounting are shown here below 

(fig.2). 

 

For d1 and d2 dimensions and additional 

technical data, refer to the specific drawing  

provided with the drive. 

 

 
 

 Riduttore / Gearbox  

[mm] 

Ruota motrice / Sprocket 

[mm] 

 

d2 
≤300 d2 H9 

>300 (d2+0.2) H9 

  

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Fig.2 
Telaio macchina 

Machine frame 

  

Ruota motrice 

Sprocket 
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4.1)  FISSAGGIO AL TELAIO 4.1)  FRAME MOUNTING 

  

 

Per una corretta operatività del 

riduttore è necessario: 
 

To ensure the correct operation of 

the gearbox, it is necessary to: 

 

• verificare che il telaio di fissaggio abbia 

caratteristiche tali da sopportare il peso del 

riduttore e le forze che si generano durante 

il funzionamento 

• controllare che i centraggi ed i piani di 

accoppiamento del riduttore siano puliti e 

privi di ammaccature per favorire il 

bloccaggio del riduttore nella sua sede 

 

 

• check that the structure to which the 

gearbox is mounted is sufficiently robust and 

rigid to support its weight and operating 

stresses 

• check that the centring and the coupling 

surfaces of the drive unit are clean and 

undamaged, for correct and secure locking 

• 
 

applicare sul filetto delle viti del 

frena filetti ad alta resistenza 
• 

apply high strength threadlocker 

on the screw threads 

• 

 

serrare alla coppia riportata nella 

seguente tabella 1 
•  

 

tighten at the torque indicated on 

table 1 

  

  

4.2)  FISSAGGIO RUOTA MOTRICE 4.2)  SPROCKET MOUNTING 

  

• Pulire accuratamente le zone di 

accoppiamento ed installare la ruota 

motrice sul riduttore (fig.3) 

• Clean mating surfaces and install the 

sprocket on the gearbox (fig.3) 

• 
 

applicare sul filetto delle viti del 

frena filetti ad alta resistenza 
•  

 

apply high strength threadlocker 

on the screw threads 

• 

 

serrare alla coppia riportata nella 

tabella 1 
•  

 

tighten at the torque indicated on 

table 1 
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 Tabella 1  Valori coppie di serraggio viti / Table 1  Tightening torque table 
 

 Filettatura / Thread Coppia / Torque 
Classe / Grade. 12.9 

 

M10 70 Nm 

M12 120 Nm 

M14 190 Nm 

M16 300 Nm 

M20 680 Nm 

 M24 1220 Nm  

 M30 2430 Nm  

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Fig.3 

Foro fissaggio al telaio 

Frame fixing holes 

  

Foro fissaggio ruota motrice 

   Sprocket fixing holes 
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5) COLLEGAMENTO ALL’IMPIANTO 

IDRAULICO 

5) CONNECTION TO THE HYDRAULIC 

SYSTEM 
 
I motoriduttori PMCI possono essere applicati 

su macchine per il comando della traslazione 

con azionamento in circuito chiuso o aperto in 

base al tipo di applicazione. 

Le caratteristiche tecniche e lo schema 

idraulico del motore sono riportate nel 

disegno costruttivo fornito insieme al 

prodotto.  

 

 
PMCI drives can be used on machines equipped 

with open or closed loop hydraulic circuit. 

 

For motor technical data and hydraulic 

schematics please refer to the specific drawing  

provided with the drive. 

 

Per una corretta operatività è 

necessario: 
 

To ensure the correct operation, it is 

necessary to: 

• verificare che tutti i tubi di connessione 

siano puliti e privi di qualsiasi incrostazione 

• evitare l’immissione di qualsiasi corpo 

estraneo nelle tubazioni; è utile quindi 

rimuovere le protezioni delle porte di 

connessione solo al momento 

dell’installazione 

• effettuare, dopo l’assemblaggio delle 

tubazioni, la filtrazione dell’olio 

• evitare di mescolare fra loro olii con 

proprietà differenti 

 

• make sure that all hydraulic hoses and 

connections are clean and free from any 

internal obstruction 

• prevent that any foreign particles enter into 

the hoses 

remove the plastic caps only at the time of 

the connection 

• filter the oil after hoses are connected to the 

motor 

• not mix different kinds of oil 

 

5.1)  FLUIDO IDRAULICO 5.1)  HYDRAULIC FLUID 

  

Il motore deve utilizzare un fluido idraulico a 

base minerale ad alto indice di viscosità. 

Nella tabella 2 vengono evidenziate le 

caratteristiche dell’olio: 

 

The motor must be operated with high viscosity  

mineral oil. 

The following table 2 indicates the 

recommended characteristics of the hydraulic 

fluid: 

 

Tabella 2  Campo di viscosità olio / Table 2  Hydraulic fluid viscosity range 

Fluido idraulico 

Hydraulic fluid 

Mineral Oil 

High Viscosity index 

Campo di viscosità in esercizio  (min-max) 

Operating viscosity range         (min-max) 
cSt 16-36 

Campo di viscosità limite per brevi transitori 

Acceptable viscosity range for very short periods 
cSt 7-1600 
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Per quanto riguarda i limiti di temperature di 

esercizio è utile rispettare i campi di 

applicazione riportati nella tabella 3 

 

During operation the temperature of hydraulic 

fluid must be controlled and stay within the 

range of table 3 below  

 

 

Tabella 3  Limiti di temperature olio / Table3  Hydraulic fluid temperature range 

Temperatura olio in esercizio 

Operating temperature range   (min-max) 
°C [°F] 20÷90   [68÷194] 

Massima temperatura dell’olio 

Maximum oil temperature   
°C [F] 90  [194] 

Minima temperatura di azionamento 

Minimum temperature at operation start 
°C [F] -20  [-4] 

  

  

5.2)  FILTRAZIONE 

 

Al fine di garantire un migliore funzionamento 

ed una maggiore durata del motore, si 

raccomanda di garantire un grado di pulizia 

come riportato nella tabella 4: 

 

5.3)  FILTRATION 

 

For efficient and durable performances it is 

recommended to maintain a solid particle 

contamination level as for table 4: 

Tabella 4  Grado di pulizia dell’olio / Table 4  Solid particle contamination level 

Class 7 in accordance to NAS 1638 

18/16/13 in accordance to ISO 4406  
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5.3)  DETTAGLI CONNESSIONI 5.3)  CONNECTION DETAILS 

  

Di seguito vengono riportate le posizioni delle 

porte per i collegamenti all’impianto idraulico 

(fig. 4). Per le dimensioni ed il tipo fare 

riferimento al documento costruttivo fornito 

insieme al prodotto. 

 

Connect the hydraulic circuit hoses to the 

hydraulic motor ports as per the Picture 4 below. 

For specific dimensions and hoses size refer to 

the specific drawing provided with the drive. 

 

 

Porte motore idraulico per circuito aperto Motor ports for open loop configuration 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

  

  

Porte motore idraulico per circuito chiuso Motor ports for closed loop configuration 

 

 

 

 

 

 

  

 

 

 

 

A,  B  Porte di alimentazione 

Motor port 

 

P1,  P2, P3 P4 Porte per manometri 

                      Pressure gauge port 

 

Fig.4a 

PS Cambio di velocità 

Two speed control port 

 

T2 Drenaggio 

Drain port 

 

T1 Drenaggio 

Drain port 

 

A,  B  Porte di alimentazione 

Motor port 

 

P1, P2 Porte per manometri 

           Pressure gauge port 

T2 Drenaggio 

Drain port 

 

PBS Comando apertura freno 

Brake opening port 

 

Fig.4b 

PS Cambio di velocità 

Two speed control port 
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5.4)  CLINDRATA MOTORE 5.4)  MOTOR DISPLACEMENT 

  

La condizione standard per motori a cilindrata 

variabile è operare con il motore ad alta 

cilindrata (pressione su Ps non applicata). 

Quando è applicata una pressione su Ps il 

motore si porta a bassa cilindrata. 

Nei motori equipaggiati con commutazione 

automatica quando nelle linea A o B viene 

raggiunto un valore specifico di pressione il 

motore si porta ad alta cilindrata anche se è 

applicata una pressione in Ps. 

Il motore può essere anche fornito a 

cilindrata fissa. 

The standard for variable displacement motors is 

to operate with the motor in the high-

displacement (no pilot pressure Ps applied). 

When pilot pressure (Ps) is applied, the motor 

shifts to the low-displacement position. 

Motors equipped with automatic auto-shift will 

automatically return to high displacement, 

despite pilot pressure Ps being applied, when A-B 

pressure hits a specific value. 

Motors can also be supplied in the fixed 

displacement configuration upon request. 

 

 

  

5.5)  ORIENTAZIONE MOTORE  5.5)  MOTOR ORIENTATION  

  

Nella tabella 5 viene presentato il corretto 

montaggio delle connessioni.  

Una condizione fondamentale che consente il 

corretto avviamento iniziale dell’unità è che il 

motore venga riempito di olio idraulico pre-

filtrato.  

La mancanza del rispetto di tale condizione può 

danneggiare irrimediabilmente l’unità. 

Dopo aver riempito di olio il motore farlo 

funzionare a vuoto per consentire il flussaggio 

dell’impianto e per controllare eventuali 

perdite di olio da tubi e raccordi. 

Eliminare eventuale aria residua dal circuito 

idraulico; la presenza di aria residua nel circuito 

idraulico causa un funzionamento a strappi del 

motore ed una eccessiva rumorosità. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Table 5 below explains the correct positioning 

of the motor connections. 

 

An important condition is that the motor must 

be filled with pre filtered hydraulic oil. 

Lack of compliance with this condition can 

damage the unit irreparably. 

After the motor has been filled, operate the 

machine with no load to allow the flushing of 

the circuit and check for leaks in hoses or 

fittings. 

Bleed air from every part of the hydraulic 

circuit; the presence of residual air in the 

hydraulic circuit will lead to irregular 

functioning of the motor as well as excessive 

noise 
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Tabella 5  Posizionamento dell’unità / Table 5 Motor positioning Annotazioni / Notes 

 

La linea di drenaggio deve 

essere collegata alla porta 

posta più in alto (T1). Tappare 

il drenaggio più basso con un 

tappo metallico 

 

The case drain hose must 

always be connected to the 

highest port (T1). Plug the 

lower drain port with a 

metallic plug  

 

La linea di drenaggio deve 

essere collegata alla porta 

posta più in alto (T2). Tappare 

il drenaggio più basso con un 

tappo metallico 

 

The case drain hose must 

always be connected to the 

highest port (T2). Plug the 

lower drain port with a 

metallic plug  

 

La linea di drenaggio può 

essere collegata alla porta T1 

o T2.  

Tappare il drenaggio 

rimanente con un tappo 

metallico 

 

The case drain hose can be 

connected either to port T1 or 

T2. 

Plug the remaining drain port 

with a metallic plug  

 

 

Montaggio sconsigliato 

 

Not recomended connection 
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5.6)  COLLEGAMENTO DEL FRENO 

 

5.6)  CONNECTION OF THE BRAKE 

 

Il motoriduttore è provvisto di un freno 

negativo montato nel motore con sblocco a 

comando idraulico. Per le caratteristiche e le 

informazioni relative al freno ed alla 

dimensione della porta fare riferimento al 

documento costruttivo fornito insieme al 

prodotto. 

In caso di motore idraulico per circuito aperto 

l’apertura del freno avviene automaticamente 

con l’alimentazione del motore, quindi il freno 

non necessita di un comando autonomo (fig.4a 

pag.11) 

Nel caso di motore idraulico per circuito chiuso 

il freno necessita di un comando esterno 

(fig.4b pag.11). 

PMCI drives are normally supplied with a  

spring applied hydraulic release parking brake, 

integrated into the motor.  

For motor brake details please refer to the 

specific drawing provided with the drive. 

 

In case of motors for open loop hydraulic 

circuits, brake release is automatically operated 

when pressure is delivered to the motor, so 

there is no need for external pilot pressure 

(fig.4a pag.11). 

In case of motors for closed loop hydraulic 

circuits, the brake requires a dedicated  

external pilot pressure to be released prior to 

motor operation (fig.4b pag.11) 

  

 

Nel caso di circuiti chiusi è 

fondamentale assicurarsi che il 

freno sia completamente 

sbloccato prima di azionare il 

motoriduttore 
 

In closed loop applications, the 

parking brake must be fully 

released before motor is operated 

and during operations.  

 

6) UTILIZZO E MANUTENZIONE 

RIDUTTORE 

6) GEARBOX OPERATION AND 

MAINTENANCE 

  
6.1)  NORME GENERALI 

 

6.1)  GENERAL INSTRUCTIONS 

 

  

ATTENZIONE! 

 

ATTENTION! 

Intervallo di temperatura consigliato per 

l’utilizzo: -20°C / +90°C (-4°F / 194 °F) 

Nel caso venga superata la temperatura di 

90°C (194° F) si raccomanda di interromperne 

l’utilizzo e di attendere il raffreddamento 

dell’unità 

Admissible oil temperature range (working 

conditions): -20°C / +90°C (-4°F / 194 °F) 

Gearbox must be immediately stopped and 

cooled down if oil temperature reaches +90°C 

(194°F) 

  

 

Tutte le attività di manutenzione 

devono essere eseguite in 

sicurezza  

All maintenance activities must be 

performed under safety conditions 
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- Il riduttore viene fornito senza olio 

- La manutenzione ordinaria prevede la 

sostituzione puntuale dell’olio 

- Non mescolare olii diversi tra loro 

- Eseguire i controlli secondo la seguente 

tabella 6: 

 

 

 

- The gearbox is supplied without oil  

- The routine maintenance includes only the 

regular substitution of the oil.  

- Do not mix different types of oil 

- Use the following table 6 for maintenance 

intervals of the gearbox:  

Tabella 6 Utilizzo e manutenzione riduttore / Table 6 Gearbox operation and maintenance 

Controllo 

Operation 

Frequenza 

Interval 

Livello olio  

Oil level control 

Ogni 150 ore di lavoro del riduttore 

Every 150 operating hours of the gearbox 

Primo cambio olio 

First oil change 

A 100 ore di lavoro del riduttore 

After 100 operating hours of the gearbox 

Cambi olio successivi 

Regular oil change 

Ogni 1000 ore di lavoro o 1 volta all’anno 

Every 1000 operating hours or 1 year 

Primo controllo serraggio viti 

First screw tighteness control 

Dopo le prime 50 ore di lavoro 

After the first 50 operating hours  

Controllo serraggio viti 

Regular screw tighteness control 

Ogni 1000 ore di lavoro 

Every 1000 operating hours  

  

 

Gli intervalli di manutenzione 

indicati nella tabella 6 sono basati 

su condizioni di lavoro standard. 

Nel caso di condizioni di lavoro 

gravose o in ambienti particolari, è 

opportuno contattare la PMP 

 

Maintenance intervals indicated in 

table 6 are based on standard 

working conditions. In case of 

intense working conditions or 

special environmental conditions, 

recommended maintenance 

intervals shall be discussed with 

PMP 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



      
 

Mod.07.06 Rev.1 
PMCI.M001                                      pag. 16 

Rev.01-2013                              06/02/2013 
 

6.2)  RIEMPIMENTO RIDUTTORE 6.2)  OIL FILLING 

  

 

ATTENZIONE: Il riduttore è fornito 

senza olio!  

Non utilizzare il riduttore prima di 

aver effettuato il rifornimento  

ATTENTION: The  gearbox is 

supplied without oil! Make sure to 

fill the gearbox with the 

appropriate oil quantity prior to 

operating it 

Per un corretto utilizzo dell’unità, si consiglia 

l'uso di olio tipo:  

 

For correct use of the unit, it is recommended to 

use the following oil type: 

 

 SAE 80W90 / API GL5    SAE 80W90 / API GL5  

La tabella 7 di seguito riporta un elenco di olii 

consigliati (per climi temperati): 

 

The following table 7 shows a list of suggested 

lubricants (for temperate climate): 

 

 Tabella 7 tipi di olio consigliati / Table 7 Suggested lubricants  

 Produttore / Manufacturers Tipo di olio / Oil type  

 AGIP Agip rotra MP  

 MOBIL Mobilube HD  

 REPSOL Repsol EP  

  

Per l’operazione di riempimento operare 

rispettando i seguenti passi: 

For oil-filling operation, follow the steps below:  

 

Rispetta l’ambiente 

Non disperdere l’olio 

nell’ambiente  

Respect the environment 

Dispose in accordance to 

environmental laws 

 

• step1: ruotare il riduttore in modo che il 

tappo di livello, identificato con la scritta  

“OIL LEVEL”, risulti disposto orizzontalmente 

(vedi fig.5a pag.17). Il tappo di carico, 

identificato con la scritta  “OIL DRAIN” dovrà 

posizionarsi in alto  

• step2: svitare i tappi di carico e livello olio 

(vedi fig.5a pag.17)  

• step3: inserire il lubrificante dal tappo di 

carico. La quantità è corretta quando l’olio 

fuoriesce dal foro di livello (per la quantità 

corretta fare riferimento al documento 

costruttivo fornito insieme al prodotto) 

• step4: riavvitare i tappi di carico e livello 

• step5: azionare l’unità per qualche minuto e 

controllare il livello di olio 

• step6: rabboccare se necessario 

 

• step1: rotate the gearbox until the “OIL 

LEVEL” level plug, is set horizontally (see 

fig.5a pag.17) 

The “OIL DRAIN” fill plug, must be above the 

level plug 

• step2: unscrew the fill plug and the level plug 

(see fig.5a pag.17) 

• step3: fill the gearbox from “OIL DRAIN” fill 

plug.  

The oil quantity is sufficient when the oil  

reaches “OIL LEVEL” level plug. 

An indication of the approximate oil quantity 

needed to fill the gearbox is reported in the 

specific drawing provided with the drive 

• step4: put the plugs with their washers back 

in place 

• step5: run the unit and after few minutes 
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check the oil level 

• step6: top up with oil if necessary 
 

6.3)  RIMOZIONE DELL’OLIO 

 

6.3)  OIL DRAINING 

 

Per l’operazione di svuotamento operare 

rispettando i seguenti passi: 

For oil-draining operation, follow the steps 

below: 

 

Rispetta l’ambiente 

Non disperdere l’olio 

nell’ambiente!  

Respect the environment 

Dispose in accordance to 

environmental laws 

• step1: ruotare il riduttore in modo che il 

tappo di livello, identificato con la scritta  

“OIL LEVEL”, risulti disposto orizzontalmente 

(vedi fig.5b). Il tappo di carico, identificato 

con la scritta  “OIL DRAIN” dovrà posizionarsi 

in basso;  

• step2: svitare il tappo di livello dell’olio per 

favorire la fuoriuscita dello stesso dall’unità 

• step3: svitare il tappo di scarico dell’olio ed 

attendere la completa fuoriuscita dell’olio 

• step4: procedere alla sostituzione dell’olio 

come riportato a pag. 16 

• step1 rotate the gearbox until the plug level, 

identify as “OIL LEVEL”  is set  horizontally 

(see on fig.5b).  

The fill plug, identify as “OIL DRAIN”, must be 

on the bottom 

• step2: in order to facilitate oil draining it is 

recommended to remove the oil level plug 

• step3: remove the drain plug and allow all 

the oil to flow out of the gearbox  

• step3: refill the gearbox following the steps 

described on pag.16  

 

 
  

  

Fig.5a 

Tappo di carico olio riduttore  

Gearbox oil drain plug 

Tappo di livello olio riduttore  

Gearbox oil level plug 

Tappo di livello olio riduttore  

Gearbox oil level plug 

Tappo di scarico olio riduttore  

Gearbox oil drain plug 

Fig.5b 
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6.4)  DISINNESTO MECCANICO  

 

6.4)  MECHANICAL DISENGAGEMENT  

 

  

Il riduttore può essere fornito con disinnesto 

meccanico che permette di trainare la 

macchina a motore fermo. 

PMCI drives can be supplied with mechanical 

disengagement, to allow towing the machine. 

 

Il disinnesto deve essere inserito o 

disinserito solo con riduttore 

fermo su superficie piana 

Quando il riduttore è sbloccato il 

freno ed il motore non sono 

operativi quindi la macchina può 

muoversi 

 

The disengagement must be 

connected or disconnected only 

when the machine is fully stopped 

and blocked on flat ground 

When the gearbox is mechanically 

disengaged, the brake and the 

motor are not operating on the 

final drive. Pay attention as the 

machine can move unexpectedly. 

 

Prestare attenzione durante 

l’operazione di disinnesto poiché 

rimuovendo il tappo vi è 

fuoriuscita di olio 
 

Pay attention when performing 

the mechanical disengagement 

operation: some oil will flow out 

when removing the cover plug. 

Per l’operazione di disinnesto operare 

rispettando i seguenti passi: 

• step1: svitare il tappo dal coperchio di 

chiusura con l’apposita chiave 

• step2:  avvitare una vite M6 nel filetto del 

pignone I epc (fig.6 pag.19) 

• step3: tirando la vite sfilare il pignone I epc 

For disengaged operation, follow these steps: 

• step1: unscrew the plug from the cover 

using the appropriate wrench 

• step2: tighten an M6 screw in threaded hole 

on the sun gear of the low torque planetary 

stage (fig.6 pag.19) 

• step3: remove the sun gear 

 

 

• step4: avvitare il tappo nel 

coperchio e serrare alla coppia 

indicata nella seguente tabella 8  

• step4: screw the plug on the 

cover and tighten it with the 

torque indicated in the 

following table 8 

 

 

 Tabella 8 Coppie di serraggio tappi / Table 8 Tightening torque table  

 Tappo / Plug Chiave/ Key Coppia / Torque  

 M55 22 150 Nm  

 M90 22 190 Nm  
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Per l’operazione di innesto operare rispettando 

i seguenti passi: 

 

• step1: svitare il tappo dal coperchio di 

chiusura con l’apposita chiave 

• step2: inserire il pignone I epc 

 

For re-engagement operation, follow these 

steps: 

 

• step1: unscrew the plug from the cover 

using the appropriate wrench 

• step2: insert the sun gear of the low torque 

planetary stage back into position, aligning 

gear teeth.  

 

 

 

• step3: avvitare il tappo nel 

coperchio e serrare alla coppia 

corretta 

  

• step3: screw the plug on the 

cover and tighten it with the 

correct torque 

• step4: ripristinare il livello dell’olio se 

necessario 
• step4: if necessary top in with lubricant 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Pignone I epc 

Sun gear 

Tappo 

Plug 

Vite M6 

Screw M6 

Disinnestato 

Disengaged 

Innestato 

Engaged 

Fig.6 






